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Conbrmok H. AjanTuBHa cTpaTerusi npu nepepoje Xy/f0KecTBEHHOI0 TeKCTa (Ha MaTepHaJie TBOpPYeCT-
Ba M. IIpycra). CraThs NOCBAILLEHA aHATM3Y a/IalITUBHON CTpaTery PK MEPEBOIE NICHX0JIorndeckoi mpossl M. IpycTa B
YKPaMHCKOM XYyZIOKECTBEHHOM MepeBoie. PaccMaTpeHsl pa3iudHble TAKTHKH aJANTHBHON CTpaTery: 100aBIIeHHE, OImy-
ITEHNE U 3aMEHBI PA3TMIHOTO XapaKTepa — JIKCHKO-CEMaHTHUIECKOT0, JIEKCHKO- TPAMMATITIECKOTO 1 (hpaseonornieckoro.

KaroueBrie c10Ba: xyooocecmeennulii nepegoo, adanmayus, a0anmueHas cmpameus, a0eKkeammocms nepe-

600a, 00bagsneHue, onyujeHue, 3amend.

IlocranoBka mpodJieMu Ta ii 3B'A30K 3 BamK/JIMBHUMH
HAYKOBHUMHU 3aBAaHHAMHU. JlOCHiDKEHHS NepeKiIagabKiux
IiHA, sIKi COpSIMOBAHI Ha JOCATHEHHS aJeKBAaTHOCTI TIepeKIia-
Iy, TOOTO TOTOXHOCTI peaKiiii YnTadiB BUXiTHOTO Ta LLTbO-
BOTO TEKCTiB, € OTHUM i3 (yHTAMEHTAIBHIX ITHTaHb Cydac-
HOI MepeKIaio3HaBY0] HAYKU. AJJaNTHBHA CTPATETis IMepeK-
Jagaya, siK Crocid MoJoaHHs MDKMOBHOI Ta MIX KYJBTYp-
HOI acuMeTpii, mepebdayae KOMIUIEKC MEPEKIaNAIbKIX TaK-
THUK, SIKi JO3BOJISIOTH IMEpeNaTH NparMaTHYHUA MOTEHLIAT
HepInopKepera, aBTOPChKi IHTEHI Ta YHUKHYTH iHTepde-
peHIIi1 mpu nepekai.

AHaqi3 ocTaHHIX JocailkeHb i myOJikanii, y sIKHX
3aM0YATKOBAHO PO3B’sI3aHHSA MpodjaeMu. Y CydacHiil me-
peKiIaZo3HaBYii Haylli MOHATTS ,,aJanTauis’ pPO3TIIAAI0TH
SIK HeOOX1THUH TBOPUHH MpoIleC MepeKIaaanbKoi AisubHOC-
Ti, 110 3a0e3nedye 30epeXeHHs IParMaTHIHOTO MOTEHIIATY
nepmotBopy (AnexceeBa U. C., T'apbosckuii H. K., lemen-
kasg B. B., EeceeBa T. B., Kameanuenko H. M., JIbBoBCcKkas
3. [., Yepenanuenko O. I. ta iH.); ,sK 3aci0 30JMKEHHS
JBOX MOBHUX 1 KyIbTYPHUX AIMCHOCTEH y IpoIieci mepexia-
Iy, 110 Mae aGCOJIOTHE PaBo Ha icHyBaHHS .

Opannysska gocaigauis E. JlaBo-Oneon TpakTye anan-
Tamifo AK crocid 30epekeHHs ¢GYHKMil nepmoTBopy. s
JOCSATHEHHS MEBHOI METH INepeKianad, K 3ayBaXKye aBToOp,
»MOKE 3MIHIOBAaTH TEKCT: IOAaBaTH ab0 BWIIy4aTH MAEsKi
@JIEMEHTH 3MICTy, nepeOyqoByBaTH 3MICT, HAaJal04u oMy
IHIIOro TIyMayeHHs, TOOTO MEBHUM YMHOM BiICTYNaTH Bif
BUXIJTHOTO TEKCTY” 2,

HeoOxigHicTh Takoi amanTamii BU3HAYAETHCS CKIIaTHIC-
TIO B3a€MO3B’SA3KiB, [0 BCTAHOBIIOIOTHECS MIXK TEKCTaMHU
opuriHANy Ta Tepekiany. Taki 3B’S3KH OIMOCEpeIKOBaHI

KOMYHIKaTUBHUM JIAHIFOTOM, SIKUH CKJIaJa€cThcs 3 OJOKiB
aBTOpa OpHriHANY, NepeKiajgada Ta OAep)KyBada TEKCTY.
Came y OJ0Ili 0JIepKyBava LiTbOBOTO TEKCTY PEaTi3yeThCs
MeTa IepeKIaay Sk BUAY KOMyHiKaIlii.

,OmepxyBad Moxke OyTH K IHAWBIIyadbHUM, TaK i KO-
JICKTUBHUM, MAlOYU BIIACHY KYJIBTYpHY TPaIULil0, MOBY Ta
nepe0yBaroud B XapaKTEPHUX JJIT HHOTO COLIOKYIBTYPHHUX
yMoBax”.’

Iepeknanay MOBUHEH 3BAKATH Ha LI aCHIEKTH, HAMAraro-
YHCh aaNTyBAaTH TEKCT MEpeKaxy UL CIPUHHATTS oxep-
’KyBaueM — HOCi€M INEBHOi MOBHU 1 KynbTypHu. Kaxxydu cio-
Bamu K. Paiic, Oynb-skuil mepekiaz mnepenbavae ajnamnra-
niro?, To6TO mMepexmamamBKi Aii TiCHO TeperuTiTarOThCA 3
aJIalITUBHOIO CTPATETI€I0.

MeTo10 CTaTTi € BUSIBJIEHHS Ta aHai3 MEpeKIagalbKux
TaKTHK aJalTHBHOI CTpaTerii IpH BiATBOPEHHI TBOpiB Map-
cems [Ipycra “V nowykax empauenozo yacy” B ykpaiHCBKO-
MY XyI0XHBOMY HepeKiIai.

Bukian ocHoBHOTO MaTtepiany pocaimkenHs. OCKiIb-
KM aanTalis € criocoOOM JOCATHEHHS aJJleKBaTHOCTI MepeK-
Jany, B TEPEKIag03HACTBI OCOONMBHUI HAayKOBHI iHTepec
BHSIBIISIFOTH /IO QAlTHBHUX TAKTHK, TOOTO THX NPHUHOMIB,
AKi 3aCTOCOBYIOTH IIepeKJIajadi B MPOLeCi BIATBOPEHHS Ma-
TepiagiB  pi3HOI  JKAHPOBO-CTHIIICTHYHOI  HAJISKHOCTI
(AnmumoB B. B., biman M. b., I'apoy3osa I'. O., Kusx T.P.,
Kyssmina K. A., Komiccapos B.H., B. Kyp’saosa M. O.,
JIbBoBckas 3. [I., Yepennuuenko O.l., [Isetimap A.Jl. Ta
iH.).

Ha nymxy A. JI. llBeiiuepa, ,,[1 IpaBUILHOTO PO3Y-
MiHHSA aJaNTHBHUX CTpaTeriil BaKJIMBE 3HAUEHHS Ma€ Bpa-
XyBaHHS aHTHHOMiil eKcIuTiKamii Ta immmikamii”. TTepeko-
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Conumox H. Adanmuena cmpamezis...

JOBYIOYHM TIICPUIOTBIp IIIILOBOKD MOBOIO, IepeKiianay
BUpilIye, ska iH(GOpMAI[s MOBHHHA OYTH BHpakeHa B
TIOBITOMJICHHI, a 5IKa MOKe OyTH BIUTydeHA, OCKIJIBKH BOHA
3po3yMina aJipecaToBi.

Buenwuii Mae Ha yBa3i HacamIiepe] Ti BUNAJAKH, ,,KOJIU
3MICTOBa CTPYKTypa TOTO YH IHIIOTO HaiMEHYBaHHS
npo30pa AJsl HOCIIB O HIE€T MOBH M HE3po3yMisia IJisl HOCIiB
iHIIOT MOBH, TOOTO OJWH 1 TOW CaMuil 3ByKOBHH KOMILICKC
3aiiMae pi3He MOJIOKEHHS B CITII MparMaTHIHUX BiTHOIICHb
BUXi(HOT Ta LiTBOBOT MOB” °.

IIparmatnunuii ynHHKK, 32 cinoBamu A. 1. IlIBeiiuepa €
OJIHUM 13 HaWBaXJIMBIMIHUX ,,(IIBTPIB”, AKI BU3HAYAIOTH HE
ymmie cnocid peamizamnii mporecy nepeknany, a it cam oocar
indopmarii, o nepeaeThes .

Sk cTBepIKye IOOCHIOHUK, Mg 3a0e3IedeHHs
BIIMOBITHOTO IparMaTW4HOTO edexry obcsar iHdopmamii
MOKHA 3MiHIOBaTH, TOOTO 30UIbIIyBaTH: avant méme

d’arriver a la Madeleine — nepw Hioc Oditimu 0o yepkeu
Maonen, 9u 3MEHIIYBaTH, SKIIO MEPEKNAA 3IIHCHIOIOTE y
MPOTHICKHOMY HANpPsMKy H aHaJOTiYHI po3’SICHIOBaJbHI
€JIEMEHTH 3pO3YyMiJli peLUITi€EHTaM LiJIbOBOTO TEKCTY.
30inpmieHHs  oOcary  iHdopmariii, BaXJIMBOI  AJIA
aJICKBAaTHOTO CIPUHHATTS MEPIIOTBOPY, MOCSTAETHCA 3a
JIOIIOMOTOI0 aJaNTUBHOI TAaKTUKH AOAABAHHA HEOOXIIHUX
JUIL PO3YMIHHS BUXIJHOTO TOBIIOMIJICHHS IOSICHIOBAJIBHUX
eneMeHTiB. [1i MOHATTSM ,,I0OaBaHHS PO3YMIIOTH TIOSIBY B
IIIBOBOMY TEKCTi CJIiB i CIIOBOCHOJIy4YeHb, sIKi (hOpPMaIBHO
HE BHPaXKEHI Y BUXITHOMY TEeKCTi. J0aTKOBI YTOUHIOBAJIbHI
CJIEMEHTH, II0 MEePEBOJATH YACTHHY IMILTIIUTHOTO CMHCIY
OpHUTriHANBHOI MOBHOI OAMHHMIII y BepOaTbHUI KOHTEKCT
JIPYrOTBOPY, BUKOHYIOTH CYTO JCHOTATHUBHY (QYHKIIO W
3a0€3MeUyI0Th CKCIUTILUTHICTh BUCJIOBIIOBaHHS. [losiBYy B
mepekiani TakuX  IHQOPMATHBHUX OJWHUIL  9acTo
CIOCTEPIraeMo TPHU BIATBOPEHHI OHOMACTUYHHX PeaTiii:

...laquelle n’est autre que le dome de Saint-Augustin;

...5K Oanst UepKeu cesamozco Aezycmuna;

... quand nous étions encore assis devant les assiettes des
Mille et une Nuits;

.. MU 6ce uwje Cculdiiu HAO MapiiKamu 3i CUEHaAMU

1

., Tucsi 1t 00HOl Houl ™,

le nombre singulier des bouteilles d’eau de Vichi
consommeées,

HUMAET KITLKOCME URUMUX MIMKOIO NIAWOK MIHEpa-
JIbHOT 600U Biwi

. comme elle disait avoir envie d assister a la saison de
Bayreuth;

. KOU 60HA BUCNIOBUNA badicanHs nobysamu Ha meant-
panvHomy cesoHi 8 baiipeiimi

... comme une apparition de Gustave Moreau;

... Wo nibu 3itiwna 3 kapmunu [ tocmasa Mopo;

JlomaBaHHS OKpeMHX EJIEMEHTIB y IIIbOBOMY TEKCTI
3abesredye OBy eKCILIIUTHICTD, 3pO3YMITICTh BHCIIOB-

JIOBaHHS 1 CTBOPIOE HEOOXiAHI YMOBH ISt TOTOXKHOC-
Ti peakiliii YNTa4diB OpPUTIHATY Ta MePeKIIamy:

. il faut étre du matin au soir sur la plage a humer le
sel,

. mpeba nponadamu 3 pamxKy 00 8eHopa HA NAAACI U
ouxamu corOHUM MOPCbKUM ROGIMPAM,

... il est ennuyeux comme la pluie,

... BIH JiCe HYOHUIL SIK OCIHHA CTbOMA,

... vous n’avez jamais entendu son neveu?

... GU HIKOZU He uyau, AK 2pac ii nebisxc?

3MeHmeHHT 00cary iHpopMarii B MiJBOBOMY TEKCTI
BiIOYBA€THCS B Pe3yJbTaTi MPOTUIIKHOT TAKTHKH — MEpeK-
JaAa1bKOro IPUHOMY BHJIYYeHHSI KOHTEKCTyaJbHO Hepele-

BaHTHHX, CEMAaHTHYHO-HAJIMIITKOBUX 91 HE1H()OPMAaTHBHUX
€JIEMEHTIB MepIIopKepea:

... parce qu’il m’envoyait lire dans ma chambre au lieu
de rester dehors;

... 60 6iH 00cuIa8 MeHe yumamii,

... en nous apprenant a chercher notre plaisir.

... HABYAIOYU 3HAXOOUMU emixy.

Iopsix i3 monaBaHHSM Ta BHIIYYEHHSM, aJalTHBHI TaK-
THKH II0B’SI3aH1 TaKOXK 13 3aMiHAMM IEIKHX €JIEMEHTIB BH-
XiJTHOTO BHCJIOBITFOBaHHS. 3aMmiHH, K TIHIIIE
JI. C. Bapxymapos, »II¢ HaHOITBII PO3MOBCIOKEHUH 1
HaHO1IBII PI3HOMAHITHUN BHA MEPEeKIaNabKUX TPaHCHOp-
Martiii” 8. He3Baxkaroun Ha Te, IO TepeKIagalbKi TpaHcho-
pMamii € KOMIUIEKCHUMH MOBJICHHEBHMH JisIMH, 3JiHCHIO-
IOThCSl 3 MOBHUMH OJMHHIIIMHE, SIKI MAIOTh SIK IJIaH 3MICTY,
TaKk 1 IUIAH BHPaXEHHs, TOOTO MawTh (OPMaIBHO-
CEeMaHTHYHUHA XapakTep, AesAKi NepeKIamo3HaBIi ITOXIOHI
omeparii  aHami3ylOTh ~ okpemo. Tak, y  mpampsix
JI. K. JIaTnimeBa 3aMiHU 4aCTUH MOBH Hajexarthb 10 MOp¢o-
JIOTIYHMX TpaHC(OpPMAIlii, a TTIepPeTBOPEHHS CHHTAKCHYHUX
KOHCTPYKIi{, 3aMiHM CUHTAaKCUYHUX (YHKIIH CIIiB 1 CIOBO-
CIIOJTy4eHb, IIEPECTAHOBKH YACTHH CKJIAJHOTO PEYEHHS Ta
3MiHa THIy CHHTAKCHYHOTO 3B’S3KY — JO CHHTAKCHIHHX

Tpancdopmaiii °. BogHouac daxisii BUAIIAIOTE e TeKCH-
yHi (Komwmccapor B.H., Peukep f.H.), nekcuko-
CEeMaHTHY Hi (Komuccapos B. H), rpamMaTu4Hi
(Komuccapos B.H, Mumnbsp-benopydes P. K,
Perxep . M.) Ta nekcWko-rpaMaTHYHI TpaHC(OpMAIIii
(Komuccapos B. H.).

AHATITUYHUHA OTJISAA HAyKOBO-TCOPETUYHHX Mpalb, A€
pO3IIANAIOTh TUTAHHS IIepeKIaalbKuX TpaHchopManii
(JI. C. bapxynapos, Munsbsp-benopyuen P.K,,
®enorosa H. O.), mepeknananbkuXx MDKMOBHHX BiIITOBIIHA-
kiB (Bunorpanos B. C., Peukep f. 1), ekBiBajieHTHUX Iie-
perBopens (JIbBoBckas 3. /l.) Ta cmocoGiB mepekiamgy
(Bure XK. I1.) cBimuuTh PO Te, IO BCS TEXHIKa IepeKiIaza-
IBKOTO TIPOIIECY Ta NPUHOMH HEPEKOyBaHHS MOBIJOMIICH-
Hs 3 OHI€] MOBHOI CUCTEMH B iHIY MOB’sI3aHi i3 3aMiHAMHU
€JIEMEHTIB PI3HHX DIBHIB MOBHOI i€papxii: ()OHETHIHOTO,

®1did., P. 246.
"Ibid., P. 244.

8 Barkhudarov L. S. Yazyk i perevod [Language and linguistic], M. :
? Latyshev L. K. Kurs perevoda [Translation course], M. : Mezhdynar. otnoshenia, 1981, P.180.

LKI, 2010, P.194.
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Translation

MOp(bOJ'[OFi‘-IHOFO, JICKCUYHOTO Ta CHHTAKCHU4YHOTO. chnepel{
KoM0i HOBAaHOMY XapakTepy HepeKJaJalbKuX 3aMiHU Ipo-
MOHYEMO PO3TJISIHYTH 3aMiHHU JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO, JIeK-
CHUKO-TpaMaTHYHOTO Ta ()pa3eosIOTiuHOTO THIIIB.

JlekcUKO-CeMaHTHYHI 3aMiHM  BiJ3HAYalOTHCSA  Timo/
TiNepoHIMIYHUM, IHTEPTIMOHIMIYHUM Ta MeTadOPHIYHUM
XapaxkTepoM. Y BHUIAJAKY TIOHIMIYHOI 3aMiHH BiOyBa€eThCS
CeMaHTHUYHA TpaHchopMallis KOHKpeTH3alii 3HAYCHHS !

...avant d’endosser mon habit,

... HEpeo mum, K yopamucs y Qppax;

...et le bon ange de la certitude avait tout arrété autour
de moi;

... 1 000pull AH2011 NeBHOCMI yce 3YNUHUE Y MOIX HOKOAX;

lineponimiuna 3aminag OB’ 13aHa 3 TPHHOMOM TeHepaii-

3arii 3HaYEHb

...et surnageait invinciblement sa robe rouge,

... 1 Haxudanuca na uei tio2o yepsoni wiamu;

... maman me pingait le bras;

... Mama boasaue Wunana meHe 3a pyKky;

...a nos premieres dimanches.

... Y nepuii OHi.

IumepeinoniMiuni 3aMiny CIOCTEPIra€MO MPH 3aMiH1 O

HOTO TINOHIMA 1HIITAM

...confondre les coups de mon pauvre loup avec d’autres.

...nepenymamu CmyKim mMo2o KOmycsa 3 YuimMocs iuje.

Memadgopuuni _3aminy peanizoByIOTh 3a JOIOMOIOIO
npuiioMiB MeTadopuzarii, pemeradopusanii Ta aemeTrado-
pH3allii OpUTiHATBHUX MTOBIIOMIICHD.

Ilepexnagaupkuii npuiioM memagopusayii XapakTepu-
3y€ThCs 3aMIHOI0 HEMETa(hOPUIHOTO BHCJIOBIIOBAHHS METa-
(dopuaHUM:

...relevant ses méches désordonnées et grises.

...81020pHYIA CBOIO CUBY KYOeNIO.

VY nporieci pememagopuzayii BinOyBaeThCs 3aMiHa OJHI-

€1 MeTaopH IHITOIO0:

...les minutes passaient

... XGUIUHU JIEMINU.

Ipuitom dememagpopusayii nonsrae B 3aMiHi MeTadopu-
YHHX BHUCJIOBIIOBAHb OPHTiHATY HeMeTa(pOPHIHIMH BHCIIO-

BJIFOBAHHSAMH MOBU NIEPEKIANY:

cependant il y avait des jours ou je devais voir Albertine
seule, jours que j attendais dans la fiévre.

ane iHoOI 51 bauuscs 3 Anbbepmunoio Ha camomi, i MaKux
nobauend sc0a6 Hemepnaaue.

Jlexcuko-zpamamuuni 3aminu — KOMIUIEKCHI TpaHCcdop-
Mallii, 10 3YMOBIIOIOTH IapalieIbHy 3MIHY JIEKCHUKO-
CEeMaHTHUYHOI CTPYKTYpH Ta MOP(OIOTIHHOI KaTeropii MoB-
HOT OJJMHMI, YacTO CYNPOBOJDKYBaHY Pi3HOMaHITHUMH MO-
JuGiKalisMA CHHTaKCUYHUX KOHCTpPYKILiil nepiorsopy. /o

HepeKnalallbkuX 3aMiH Takoro THILy 3apaxoBYeMO pi3Hi
NPUHAOMHU BiITBOPEHHS BUXIJHUX BHCIIOBIIOBaHb, 30KpeMa:
1. Ilepexnagaubkuii NpUoM mpancno3uyii Yacmum mo-

6u — Tiepexijl BiJl OJIHIET YaCTMHU MOBH JI0 1HIIIOT:

...tout d’un coup se laissait glisser de toute la hauteur de
la branche;

...a NOMIM 3pUBAOMbC 3 UCOKOT 2LNIKU;

...le souvenir de cette impression devait jouer un réle
important.

...CN02ao0 npo ue gidiepac HeabusKy pob.

2. IpuiioM cmucrnosoeo pozeumxy, 1Mo TOJATAE B 3aMiHi
CJIOBHHKOBOTO BiIMIOBITHIKA KOHTEKCTYaJIbHHUM, JIOTIYHO 3

HHM OB’ I3aHHM :

...anxieusement penchés aux fenétres pour voir ;

...5IKI OO5I3KO0 BU3UPATOMD 3 6IKOH | OUGTISIMbCSL,

...c’est la présence dans le coeur;

...nos6a y cepyi,

...je ne savais pas.

...00 MeHe He 00X0OUo.

Dpa3zeonoziuni 3aminu MOJSATAIOTh Y BXUBAHHI B IIJIHO-
BOMY TEKCTI JIEKCEM, SIKi BIAPI3HSAIOTHCS BiJ BUXITHHX OJHU-
HUIIb CBOIM JIEHOTATHBHUAM 3HAYCHHSM, 1[0 MOXKHa OOTpyH-
TyBaTH TPAIMLIHUM BKXHWBaHHIM MOBHHX CJICMEHTIB IS
aKTyanizauii OKpeMHX MPEeIMETHUX CUTYalliil Y1 HasBHICTIO
B HHUX MEBHOTO acOIiaTHBHOTO OpEOJy, NPHUTaMaHHOTO

OKpeMili MOBHIl KapTHHI CBITY. 3aMiHHM TaKOTO THUITY MOPY-
IIYIOTh €KBIBAJICHTHICTD MEPEKIany, TOOTO 3MICTOBY CTPYK-
Typy TepIIojKepena, HpoTe 3a0e3NedyroTh TOTOXKHICTH
CIPUHAHATTS TOBIIOMJICHHS OJCp)KyBauaMH OpHIiHAITY Ta
nepeKIany:

...tandis qu’elle posait a Albertine des questions sur
eux ... du bout des lévres;

...X04a po3numyeana oHa Kpize 3you;

... @ manger sa fortune pour une personne qui avait l’air
si simple et comme il faut.

... 2QUHYIOUU 2POWLi HA 0COOY 3 MAKOI CKPOMHOIO I NpU-
CMOUHOI0 306HIUWHICIIO.

BHCHOBKH Ta MepCeKTHBH MOAJIBINNX T0CTiIKeHb.
MOBHO-KYIBTYpHA aCHMETpis MK OJeprKyBauaMHU TEKCTiB
OpHIiHaly Ta NEepeKiany BU3HAda€ 3aCTOCYBAaHHS aJallTHB-

HOI CTparerii Ipu NepeKiIaai XyI0KHbOro TeKcTy. Ilepekia-
JanbKa aJanTHBHA CTPATEris MOJSrae B JOJABAHHI, BUITY-
YeHHI Ta 3aMiHI €ICMEHTIB MEPIIOPKEPENa, 0 B KIHIEBOMY
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pe3ynbTari  JJ03BOJISE aJeKBATHO BITBOPHUTH JiaJIEKTHYHY
€IHICTb (OpPMHU 1 3MICTY OpHTiHATY, SIKa BIA3EPKATIOE XYy-
JOKHBO-00pa3He Ta (imocodchke CBITOCIPHIHHATTS aBTOpa
HEpLIOTBOPY.

[lepcnieKTUBY MOAANBIIOTO TOCTIIKEHHS BOAYaeMO B
aHa;i3l aJanTUBHOI cTpaTerii MpW BiATBOPEHHI TEKCTIB iH-
IIMX KAHPOBO-CTHJIICTUYHUX PI3HOBHIIB, 30KpeMa HAYKO-
BHIX.

Sopylyuk N. Adaptive strategy in literary translation (on
the material of Marcel Proust’s prose). Our attention is focused on
adaptative strategy in Ukrainian translation. Marcel Proust’s psychologi-
cal prose is selected as the basis for the analysis.

The author proves that adaptation is an important creative component
of interlingua and intercultural communication. Adaptation in translation
is determined by lingo-cultural dissimilarities between readers of source
and target texts. Lingo-cultural adaptation aims to recreate the author’s
conception and to provide adequate translation.

The main types of adaptive strategies are addition, omission and
replacement.

Addition is one of the translation techniques intended for the explica-
tion of information that is implicit in the source text. Addition is fre-
quently used in translation of onomastic realia.

Omission, which is opposite to addition, consists in the reduction
of the elements considered irrelevant, semantically redundant or unin-
formative in the source text. Omission of such elements doesn’t cause
misunderstanding of the meaning to be conveyed.

Special attention is paid to a study of various types of replacement.
Peculiarities of lexico-semantic, lexico-gramatic and phraselogical rem-
placements are analyzed and illustrated.

Lexico-semantic replacements are related to semantic changes of the
source elements, specifically concretization, generalization and different
metaphoric modifications of the meaning of the word.

Transposition of parts of speech and logical development are part of
lexico-gramatic remplacements.

Phraselogical remplacement is the process of replacement of the
source language lexemes and lexical units by elements with differ-
ent denotative meaning in order to provide an adequate perception
of the target text.

Key words : literary translation, adaptation, adaptive strategy,
adequate translation, addition, omission, remplacements.

Conumox Hamania — xanouoam @inono2ivnux uayx, 0oy.
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